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Reichs-Geſetzblatt. 


Inhalt: Freundſchafts⸗ und Handelspertrag mit der Südafrikaniſchen Republik. S. 209. 


(Nr. 1675.) Freundſchafts⸗ und Handelsvertrag zwiſchen dem Deutſchen Neih und der 


Südafrikaniſchen Republik. 


Seine Majeſtät der Deutſche Kaiſer, 
König von Preußen im Namen des 
Deutſchen Reichs einerſeits und Seine 
Eycellenz der Staatspräſident der Süd⸗ 
afrikaniſchen Republik andererſeits, von 
dem Wunſche geleitet, die Beziehungen 
zwiſchen beiden Ländern zu fördern und 
zu befeſtigen, haben beſchloſſen, einen 
Freundſchafts⸗ und Handelsvertrag ab- 
zuſchließen und zu Bevollmächtigten er⸗ 
nannt: 


Seine Majeſtät der Deutſche 
Kaiſer, König von Preußen: 


Allerhöchſtihren außerordentlichen 
Geſandten und bevollmächtigten 
Miniſter am Königlich Nieder⸗ 
ländiſchen Hofe, Legationsrath 
und Major à la suite der 
Armee Grafen Herbert von 


Bismarck⸗Schönhauſen 
und 
Allerhöchſtihren Geheimen Le 


gationsrath Otto Hellwig, 
Reichs ⸗Geſetzbl. 1886. 


Ausgegeben zu Berlin den 9. Juli 1886. 


Vom 22. Januar 1885. 


et 
Zijne Majesteit de Duitsche Keizer, 
Koning van Pruissen in den naam 
van het Duitsche Rijk eenerzijds en 
Zijne Excellentie de Staatspresident 
van de Zuid-Afrikaansche Republiek 
aan de andere zijde, bezield met den 
wensch, om de goede betrekkingen 
tusschen beide landen te bevorderen 
en te versterken, hebben besloten 
een tractaat van vriendschap en han- 
del te sluiten, en hebben tot gevol- 
machtigden benoemd: 


Zijne Majesteit de Duitsche 
Keizer, Koning van Pruissen: 


Hoogstdeszelfs buitengewonen 
gezant en gevolmachtigden 
minister bij het Koninklijk 
Nederlandsche Hof, den raad 
van legatie en majoor à la 
suite van het leger Graaf 


Herbert von Bismarck- 
Schönhausen 
en 


Hoogstdeszelfs geheimen raad 
van legatie Otto Hellwig; 
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Seine Excellenz der Staats: 
präſident der Südafrikaniſchen 
Republik: 

den Jonkheer Gerard Beelaerts 
van Blokland, 


welche, nach gegenſeitiger Mittheilung 
ihrer in guter und gehöriger Form be— 
fundenen Vollmachten, den folgenden 
Vertrag abgeſchloſſen haben: 


Artikel 1. 


Zwiſchen dem Deutſchen Reich und 
der Südafrikaniſchen Republik ſoll fort⸗ 
dauernd Friede und Freundſchaft und 
zwiſchen den Angehörigen der beiden 
Länder Freiheit des Handels beſtehen. 


Die Angehörigen eines jeden der 
vertragſchließenden Theile ſollen in dem 
Gebiete des anderen hinſichtlich der Aus— 
übung ihrer Religion, ſowie in Bezug 
auf Handel und Gewerbebetrieb dieſelben 
Rechte, Privilegien und Begünſtigungen 
aller Art genießen, welche den Inländern 
zuſtehen oder zuſtehen werden, und keinen 
anderen oder läſtigeren allgemeinen oder 
örtlichen Abgaben, Auflagen, Beſchrän⸗ 
kungen oder Verpflichtungen irgend 
welcher Art unterliegen, als denjenigen, 
welchen die Angehörigen der meilt- 
begünſtigten Nation unterworfen ſind 
oder unterworfen ſein werden. 


Artikel 2. 


Die Angehörigen eines jeden der 
vertragſchließenden Theile ſollen in dem 
Gebiete des anderen gleich den Inländern 


Zijne Excellentie de Staats- 
president van de Zuid-Afri- 
kaansche Republiek: 


Jonkheer Gerard Beelaerts 
van Blokland, 


die, na wederkeerige mededeeling 
van hunne in goeden en behoor- 
lijken vorm bevonden volmachten, 
het volgende tractaat hebben ge- 
sloten: 


ARTIKEL 1. 


Er zal voortdurend vrede en 
vriendschap bestaan tusschen het 
Duitsche Rijk en de Zuid - Afri- 
kaansche Republiek, en vrijheid 
van handel tusschen de onder- 
hoorigen der beide landen. 

De onderhoorigen van elke der 
contracteerende partijen zullen op 
het grondgebied der andere partij 
ten opzichte van de uitoefening 
hunner godsdienst als mede met 
betrekking tot het drijven van han- 
del en nering dezelfde rechten, pri- 
vilegien en voordeelen van allerlei 
aard genieten als aan de burgers 
toekomen of zullen toekomen, en 
zij zullen aan geen andere of 
moeielijkere algemeene of plaatse- 
lijke vorderingen, heffingen, beper- 
kingen of verplichtingen van welken 
aard ook onderworpen zijn als aan 
die waaraan de onderhoorigen van 
de meestbegunstigde natie onder- 
worpen zijn of onderworpen zuilen 
worden. 


ARTIKEL 2. 


De onderhoorigen van elk der 
eontracteerende partijen zullen op 
het grondgebied der andere partij 


berechtigt fein, ihren Wohnſitz zu nehmen, 
zu reiſen, Groß- und Kleinhandel zu 
treiben, jede Art von beweglichem oder 
unbeweglichem Vermögen zu beſitzen, 
durch Kaufvertrag, Tauſch, Schenkung, 
letzten Willen oder auf andere Weiſe 
ſolches Vermögen zu erwerben und 
darüber zu verfügen, ſowie Erbſchaften 
kraft Geſetzes zu erwerben. Auch ſollen 
ſie in keinem dieſer Fälle anderen oder 
höheren Abgaben und Auflagen unter⸗ 
liegen, als die Inländer. 


Artikel 3. 


Die Deutſchen in der Südafrikaniſchen 
Republik und die Angehörigen der Süd: 
afrikaniſchen Republik in Deutſchland 
ſollen volle Freiheit haben, wie die 
Inländer ihre Geſchäfte entweder in 
Perſon oder durch einen Agenten ihrer 
eigenen Wahl zu regeln, ohne ver⸗ 
pflichtet zu ſein, hierfür bevorrechtigten 
Einzelnen oder Körperſchaften eine Ver⸗ 
gütung oder Schadloshaltung zu zahlen, 
welche nicht auch von den Inländern 
ſelbſt zu zahlen wäre. 


Sie ſollen freien Zutritt zu den Ge⸗ 
richten haben und hinſichtlich der Ver⸗ 
folgung und Vertheidigung ihrer Rechte 
alle Befreiungen und Vorrechte der 
Inländer genießen. 


Artikel 4. 


Aktiengeſellſchaften und ſonſtige kom⸗ 
merzielle, induſtrielle oder finanzielle Ge⸗ 
ſellſchaften, welche in dem Gebiete des 


einen der vertragſchließenden Theile nach. 
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gelijke bevoegdheid hebben als de 
burgers om hunne woonplaats te 
kiezen, te reizen grooten klein- 
handel te drijven, elke soort van 
roerende of onroerende goederen 
te bezitten, door koop, ruil, schen- 
king, uiterste wilsbeschikking of op 
andere wijze zulke goederen te ver- 
krijgen en daarover te beschikken, 
als ook nalatenschappen te ver- 
krijgen krachtens de wet. Ook 
zullen zij in geen dezer gevallen 
aan andere of hoogere vorderingen 
en heffingen als de burgers onder- 
worpen zijn. 


ARTIKEL 3. 


De Duitschers in de Zuid-Afri- 
kaansche Republiek en de onder- 
hoorigen der Zuid - Afrikaansche 
Republiek in Duitschland zullen 
volle vrijheid hebben evenals de 
burgers om hunne zaken hetzij 
persoonlijk hetzij door agenten van 
hunne eigene keus te regelen zonder 
verplicht te zijn daarvoor aan be- 
voorrechte personen of corporatien 
eene vergoeding of schadeloosstel- 
ling te betalen die niet ook door 
de burgers zelve zou moeten betaald 
worden. 

Zij zullen vrijen toegang tot de 
gerechtshoven. hebben en voor de 
opvordering en verdediging hunner 
rechten alle vrijdommen en voor- 
rechten van de burgers genieten. 


ARTIKEL 4. 


Aandeelmaatschappijen en andere 
maatschappijen van koophandel, 
nijverheid of geldzaken, die op het 
grondgebied van eene der con- 
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Maßgabe der dort geltenden Geſetze er— 
richtet ſind, ſollen in dem Gebiete des 
anderen Theiles alle Rechte auszuüben 
befugt ſein, welche den gleichartigen Ge⸗ 
ſellſchaften der meiſtbegünſtigten Nation 
zuſtehen. 


Artikel 5. 


Die Angehörigen jedes der beiden 
vertragſchließenden Theile werden auf 
dem Gebiete des anderen hinſichtlich des 
Militärdienſtes, ſowohl in der regulären 
Armee als in der Miliz und National- 
garde, ſowie hinſichtlich jedes Amts⸗ 
dienſtes gerichtlicher, adminiſtrativer oder 
munizipaler Art, hinſichtlich aller mili⸗ 
täriſchen Requiſitionen und Leiſtungen, 
ſowie in Bezug auf Zwangsanleihen 
und ſonſtige Laſten, welche zu Kriegs⸗ 
zwecken oder in Folge anderer außer⸗ 
gewöhnlicher Umſtände aufgelegt werden, 
dieſelben Rechte genießen, wie die An⸗ 
gehörigen der meiſtbegünſtigten Nation. 


Sie dürfen weder perſönlich noch in 
Bezug auf ihre beweglichen und un- 
beweglichen Güter zu anderen Ver⸗ 
pflichtungen, Beſchränkungen, Taxen 
oder Abgaben angehalten werden, als 
denjenigen, welchen die Inländer unter⸗ 
worfen ſein werden. 


Artikel 6. 


Die vertragſchließenden Theile werden, 
ſobald in der Südafrikaniſchen Republik 
der Schutz der Modelle, Muſter, Fabrik⸗ 
oder Handelszeichen, ſowie der Bezeich⸗ 
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tracteerende partijen overeenkomstig 
de bepalingen van de daar geldende 
wet zijn opgericht, zullen bevoegd 
ziin, op het grondgebied van de 
andere partij alle rechten uit te 
oefenen die aan soortgelijke maat- 
schappijen van de meestbegunstigde 
natie toekomen. 


ARTIKEL 5. 


De onderhoorigen van elk der 
beide contracteerende partijen zullen 
op het. grondgebied van de andere 
met betrekking tot den krijgsdienst, 
zoowel bij het geregelde leger als 
bij de militie en schutterij, alsmede 
met betrekking tot elken ambts- 
dienst van gerechtelijken, adminis- 
tratieven of plaatselijken aard, met 
betrekking tot alle militaire requi- 
sitien en praestatien als ook met 
betrekking tot gedwongen leeningen 
en andere lasten die tot oorlogs- 
doeleinden of ten gevolge van 
andere buitengewone omstandig- 
heden opgelegd worden, dezelfde 
rechten genieten als de onder- 
hoorigen van de meestbegunstigde 
natie. 

Zij mogen noch persoonlijk noch 
ten opzichte van hun roerend en 
onroerend goed aan andere ver- 
plichtingen, beperkingen, belastin- 
gen of vorderingen onderworpen 
worden als aan die waaraan de 
burgers onderworpen zullen zijn. 


ARTIKEL 6. 


De contracteerende partijen zullen, 
zoodra in de Zuid- Afrikaansche Re- 
publiek de bescherming van mo- 
dellen, monsters, fabriek- of han- 
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nung oder Etikettirung der Waaren oder 
ihrer Verpackung nach Maßgabe der in 
dieſer Beziehung allgemein angenomme⸗ 
nen Grundſätze durch Geſetz geregelt ſein 
wird, durch ein Abkommen oder durch 
Austauſch von Erklärungen die Förm⸗ 
lichkeiten feſtſetzen, von deren Erfüllung 
der Genuß der bezüglichen, von dem 
einen und anderen Theile ſeinen Ange⸗ 
hörigen eingeräumten Rechte abhängig 
ſein wird. 


Artikel 7. 


Kein Einfuhr, Ausfuhr- oder Durch⸗ 
fuhrverbot darf von einem der vertrag⸗ 
ſchließenden Theile dem anderen gegen- 
über erlaſſen werden, welches nicht ent⸗ 
weder gleichzeitig auf alle, oder doch 
unter gleichen Vorausſetzungen auch auf 
andere Nationen Anwendung findet. 


Hinſichtlich der Ein⸗ und Ausfuhr 
der Waaren, ihrer Durchfuhr oder zoll- 
amtlichen Niederlage, der zu zahlenden 
Zölle, welcher Art fie ſeien, und der Zoll- 
förmlichkeiten jeder Art verpflichtet ſich 
jeder der vertragſchließenden Theile, den 
anderen unverzüglich und ohne Weiteres 
an jeder Begünſtigung, jedem Vorrecht 
oder jeder Herabſetzung in den Eingangs⸗ 
und Ausgangsabgaben, ſowie jeder an⸗ 
deren Befreiung oder Konzeſſion theil⸗ 
nehmen zu laſſen, welche er einer dritten 
Macht eingeräumt hat oder einräumen 
wird. 


Begünſtigungen, welche einer der bei⸗ 
den vertragſchließenden Theile unmittel⸗ 
bar angrenzenden Staaten oder Kolonien 
zur Erleichterung des Grenzverkehrs ger 


delsmerken als ook van opschriften 
of etiketten van waren of van de 
verpakking daarvan, overeenkom- 
stig de daarvoor algemeen aange- 
nomene grondregelen bij de wet zal 
geregeld zijn, door eene overeen- 
komst of door het uitwisselen van 
verklaringen de formaliteiten vast- 
stellen van welker nakoming het 
genot der bedvelde van de eene en 
de andere partij aan zijne onder- 
hoorigen toegekende rechten afhan- 
kelijk zal zijn. 


7 


ARTIKEL. 7. 


Geen verbod van invoer, uitvoer 
of doorvoer kan door eene der con- 
tracteerende partijen tegenover de 
andere worden uitgevaardigd, het- 
welk niet hetzij gelijktijdig op alle 
of althans onder gelijke omstandig- 
heden ook op andere natien toe- 
passelijk is. 

Ten opzichte van den inen uitvoer 
der waren, den doorvoer of het tol- 
plichtig depot, de te betalen tolhef- 
fingen van welken aard zij ook 
wezen mogen en de tolformaliteiten 
van allerlei aard verbindt zich elk 
der contraeteerende partijen om de 
andere partij zonder uitstel en on- 
verwijld te doen deelen in elke be- 
gunstiging, elk voorrecht of elke 
verlaging van de in- of uitvoerrech- 
ten, alsook in elke andere vrijdom 
of concessie welke zij aan eene 
derde macht ingwilligd heeft of zal 
inwilligen. 

Op begunstigingen die eene der 
beide contracteerende partijen aan 
onmiddelijk aangrenzende staten of 
kolonien tot gemakkelijk maken van 
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währt hat oder gewähren follte, können 
von dem anderen Theile nicht in An⸗ 
ſpruch genommen werden, ſolange dieſe 
Begünſtigungen auch allen übrigen nicht 
angrenzenden Staaten und Kolonien vor- 
enthalten werden. Zu den letzteren 
Staaten iſt auch der nicht angrenzende 
Schutzſtaat einer Kolonie, welcher Be— 
günſtigungen der bezeichneten Art ge⸗ 
währt werden, zu rechnen. 


Artikel 8. 


Jeder der vertragſchließenden Theile 
kann in den Handelsplätzen des Gebiets 
des anderen Theiles Generalkonſuln, Kon— 
ſuln, Vizekonſuln oder Konſularagenten 
beftellen. 

Die Beſtellung von Konſularagenten 
kann durch die Generalkonſuln, Konſuln 
und Vizekonſuln erfolgen, ſofern dieſe 
nach der Geſetzgebung des Staates, 
welcher ſie ernannt hat, dazu befugt ſind. 


Beide Theile behalten ſich das Recht 
vor, die Zulaffung von Konſularbeamten 
für einzelne Orte auszuſchließen. Dabei 
wird jedoch vorausgeſetzt, daß dieſer 
Vorbehalt gleichmäßig allen Mächten 
gegenüber Anwendung findet. 

Die Generalkonſuln, Konſuln, Vize⸗ 
konſuln und Konſularagenten können aus 
Angehörigen beider Länder oder dritter 
Staaten gewählt werden. Sie treten 
ihre Thätigkeit an, ſobald ſie von der 
Regierung des Landes, in welchem ihnen 
ihr Amtsſitz angewieſen iſt, in den dort 
üblichen Formen zugelaſſen und an⸗ 
erkannt worden ſind. 


Das Exequatur ſoll ihnen koſtenfrei 
ertheilt werden. Beide Theile behalten 


het grensverkeer verleend heeft of 
zoude verleenen, kan de andere 
partij geen aanspraak maken zoolan 8 
deze begunstigingen ook aan alle 
overige niet aangrenzende staten of 
kolonien onthouden zijn. Onder 
laatstgenoemde staten is ook ver- 
staan de niet aangrenzende bescher- 
mingsstaat eener kolonie aan welke 
begunstigingen van de vermelde 
soort worden verleend. 


- ARTIKEL 8. 


Elke der contracteerende partijen 
kan in de handelsplaatsen van het 
gebied der andere partij consuls- 
generaal, consuls, vice-consuls of 
consulaire agenten aanstellen. 

De aanstelling van consulaire 
agenten kan door de eonsuls-gene- 
raal, consuls en vice-consuls ge- 
schieden voorzoover deze daartoe 
bevoegd zijn volgens de wetgeving 
van den staat die hen benoemd 
heeft. 

Beide partijen behouden zich het 
recht voor, op enkele plaatsen geene 
consulaire ambtenaren toe te laten. 
Daarbij word intusschen ondersteld, 
dat dit voorbehoud op alle mogend- 
heden gelijkelijk wordt toegepast. 

De consuls-generaal, consuls, vice- 
consuls en consulaire agenten kun- 
nen uit onderhoorigen van beide 
landen of van andere staten gekozen 
worden. Zij vangen hunne werk- 
zaamheid aan zoodra zij door de 
regeering van het land waarin aan 
hen hun zetel is aangewezen in 
de daar gebruikelijke vormen zijn 
toegelaten en erkend. 

Het exequatur zal hun kosteloos 
verleend worden. Beide partijen 


ſich das Recht vor, das Exequatur, 
unter Mittheilung der Beweggründe, 
wieder zurückzuziehen. 

Von jeder Aenderung der Amtsbezirke 
der Konſuln wird die Regierung des 
Staates, in welchem ſie ihren Amtsſitz 
haben, in Kenntniß geſetzt werden. 


Artikel 9. 


Die Generalkonſuln, Konſuln, Vize⸗ 
konſuln und ihre Kanzler oder Sekretäre, 
ſowie die Konſularagenten, welche An⸗ 
gehörige des Staates ſind, der ſie er⸗ 
nannt hat, ſollen von der Militär⸗ 
einquartierung und den Militärlaften 
überhaupt, von den direkten, Perſonal“, 
Mobiliar- und Luxusſteuern befreit fein, 
mögen ſolche vom Staate oder von den 
Gemeinden auferlegt ſein, es ſei denn, 
daß ſie Grundbeſitz haben, Handel oder 
irgend ein Gewerbe betreiben, in welchen 
Fällen ſie denſelben Taxen, Laſten und 
Steuern unterworfen ſein ſollen, welche 
die ſonſtigen Einwohner des Landes als 
Grundeigenthümer, Kaufleute oder Ger 
werbetreibende zu entrichten haben. 


Sie dürfen weder verhaftet noch ge- 
fänglich eingezogen werden, ausgenom⸗ 
men für Handlungen, welche die Straf- 
geſetzgebung des Staates, in welchem 
ſie ihren Amtsſitz haben, als Verbrechen 
bezeichnet und beſtraft. 


Artikel 10. 


Die Generalkonſuln, Konſuln, Vize⸗ 
konſuln und ihre Kanzler oder Sekretäre, 
ſowie die Konſularagenten ſind ver⸗ 
bunden, vor Gericht Zeugniß abzulegen, 
wenn die Landesgerichte ſolches für er⸗ 


215 


behouden zich het recht voor, het 
exequatur onder mededeeling van 
redenen weder in te trekken. 

Van elke verandering in den 
ambtskring der consuls wordt de 
regeering van den staat in welken 
zij hun zetel hebben, in kennis 
gesteld. 


ARTIKEL 9. 


De consuls-generaal, consuls, vice- 
consuls en hunne kanseliers: of se- 
cretarissen, alsmede de consulaire 
agenten die onderhoorigen zijn van 
den staat die hen benoemd heeft, 
zullen vrij zijn van de inkwartie- 
ring van krijgslieden en van de 
krijgslasten in het algemeen, en van 
de directe personeele, meubilaire 
en weeldebelastingen, hetzij deze 
door den staat of door de gemeen- 
ten geheven worden, ten ware zij 
grondbezit hebben, handeldrijven 
of eenige nering doen, in welke 
gevallen zij aan dezelfde heffingen, 
lasten en belastingen onderworpen 
zullen zijn die de overige inwoners 
van het land als grondeigenaars, 
kooplieden of neringdoenden op te 
brengen hebben. 

Zij mogen noch in hechtenis, 
noch gevangen genomen worden 
behalve voor handelingen die de 
strafwetgeving van den staat waarin 
zij hun zetel hebben, als misdaden 
kenmerkt en straft. 


ArTIıKEL 10. 


De consuls-generaal, consuls, vice- 
consuls en hunne kanseliers of secre- 
tarissen, alsmede de consulaire 
agenten zijn gehouden voor den 
rechter getuigenis afteleggen wann- 


forderlich halten. Doch foll die Gerichts— 
behörde in dieſem Falle ſie mittelſt amt⸗ 
lichen Schreibens erſuchen, vor ihr zu 
erſcheinen. 


Für den Fall der Behinderung der 
gedachten Beamten ſoll, wenn dieſelben 
Angehörige des Staates ſind, welcher 
ſie ernannt hat, die Gerichtsbehörde ſich, 
um ſie mündlich zu vernehmen, in ihre 
Wohnung begeben oder ſie um ſchrift⸗ 
liche Abgabe ihres Zeugniſſes erſuchen. 
Im letzteren Falle haben die Beamten 
dem Verlangen der Behörde ohne Verzug 
zu entſprechen und derſelben ihre Aus⸗ 
ſage mit ihrer Unterſchrift und ihrem 
amtlichen Siegel verſehen zuzuſtellen. 


Artikel 11. 


Die Generalkonſuln, Konſuln, Vize⸗ 
konſuln und Konſularagenten können an 
dem Konſulatsgebäude das Wappen des 
Staates, welcher ſie ernannt hat, mit 
der Umſchrift: „Generalkonſulat, Kon⸗ 
ſulat, Vizekonſulat oder Konſularagentur 
von anbringen und 
ihre Landesflagge auf dem Konſulats⸗ 
gebäude aufziehen. 


Es verſteht ſich von ſelbſt, daß dieſe 
äußeren Abzeichen niemals ſo aufgefaßt 
werden dürfen, als begründeten ſie ein 
Aſylrecht. 


Artikel 12. 


Die Konſulatsarchive ſind jederzeit 
unverletzlich, und die Landesbehörden 
dürfen unter keinem Vorwande und in 
keinem Falle die zu den Archiven ge⸗ 
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eer de rechters van het land dit 
noodig oordeelen. In dat geval 
echter zal de rechterlijke overheid 
hen bij ambtelijk schrijven ver- 
zoeken voor haar te verschijnen. 
In geval van verhindering der 
bedoelde ambtenaren zal wanneer 
zij onderhoorigen zijn van den staat 
die hen benoemd heeft, de rechter- 
lijke overheid zich, om hen monde- 
ling te hooren in hunne woning 
begeven, of hen verzoeken schrifte- 
lijk getuigenis af te leggen. In het 
laatste geval hebben de ambtenaren 
aan het verlangen der overheid 
onverwijld te voldoen en haar 
hunne verklaringen, voorzien van 
hunne onderteekening en hun 
ambtszegel over te maken. 


ARTIKEL 11. 


De consuls-generaal, consuls, 
vice-consuls en consulaire agenten 
mogen aan het consulaatsgebouw 
het wapen bevestigen van den 
staat die hen benoemd heeft met 
het opschrift »consulaat-generaal«, 
»consulaat«, »vice-eonsulaat« of 
»consulair agentschap van 
are th « en zij mogen de vlag van 
hun land aan het consulaatsgebouw 
uitsteken. 

Het spreekt van zelf dat deze 
uiterlijke teekenen nooit zóó op- 
gevat kunnen worden alsof zij een 
asijlrecht vestigen. 


ArrıkeL 12, 


De consulaire archieven zijn ten 
allen tijde onschendbaar, en de 
overheid van het land mag onder 
geen voorwendsel en in geen geval 


hörigen Dienſtpapiere einſehen oder mit 
Beſchlag belegen. Die Dienſtpapiere 
müſſen ſtets von den das etwaige kauf⸗ 
männiſche Geſchäft oder Gewerbe des 
Konfularbeamten betreffenden Büchern 
und Papieren vollſtändig geſondert ſein. 
Die Amtsräume und Wohnungen der 
Berufskonſuln, welche Angehörige des 
Staates ſind, der ſie ernannt hat, ſollen 
jederzeit unverletzlich ſein. Die Landes⸗ 
behörden ſollen, ſoweit es ſich nicht um 
Verfolgung von Verbrechen handelt, 
ohne Zuſtimmung des Konſuls keine 
Amtshandlung dort vornehmen. 


Die daſelbſt niedergelegten Papiere 
und Bücher dürfen in keinem Falle 
durchſucht oder mit Beſchlag belegt 
werden. 


Artikel 13. 


In Fällen der Behinderung, Ab⸗ 
weſenheit oder des Todes von General— 
konſuln, Konſuln oder Vizekonſuln ſollen 
die Kanzler und Sekretäre, inſoweit ſie 
als ſolche der Regierung des Staates, 
in welchem ſie ihren Amtsſitz haben, 
namhaft gemacht worden ſind, von 
Rechtswegen befugt ſein, einſtweilen die 
konſulariſchen Amtsbefugniſſe auszuüben, 
und ſie ſollen während dieſer Zeit die 
Freiheiten und Privilegien genießen, 
welche nach dieſem Vertrage damit ver⸗ 
bunden ſind. 


Artikel 14. 


Die Generalkonſuln, Konſuln und 
Vizekonſuln oder Konſularagenten können 
Reichs- Geſezbl. 1886. 
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de tot het archief behoorende 
dienstpapieren inzien of daarop 
beslag leggen. De dienstpapieren 
moeten steeds voldoende afge- 


zonderd zijn van de boeken en 
papieren betrekking hebbende op 
de handelszaak of het bedrijf van 
den consulairen ambtenaar. De 
ambtelijke vertrekken en woningen 
van de consuls missi die onder- 
hoorigen zijn van den staat die hen 
benoemd heeft, zullen ten allen 
tijde onschendbaar zijn. De over- 
heid van het land zal, voorzoover 
het geene vervolging van misdaden 
betreft, zonder toestemming de 
consuls geene ambtelijke handeling 
aldaar verrichten. 

De aldaar aanwezige papieren 
en boeken mogen in geen geval 
onderzocht of in beslag genomen 
worden. 


ARTIKEL 13. 


In gevallen van verhindering, 
afwezigheid of overlijden van con- 
suls-generaal, consuls of vice-con- 
suls zullen de kanseliers en se- 
eretarissen, voorzoover zij als z00- 
danig bekend gemaakt zijn aan de 
regeering van den staat in welken 
zij hun zetel hebben, van rechts- 
wege bevoegd zijn inmiddels de 
consulaire ambtsbevoegdheden uitte- 
oefenen en zij zullen gedurende 
dezen tijd de vrijdommen en privi- 
legien genieten die volgens dit 
tractaat daaraan verbonden zijn. 


ARTIKEL 14. 


De consuls-generaal, consuls en 
vice-consuls of consulaire agenten 
42 
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in Ausübung der ihnen zuertheilten 
Amtsbefugniſſe ſich an die Behörden 
ihres Amtsbezirks wenden, um gegen 
jede Verletzung der zwiſchen beiden Thei- 
len beſtehenden Verträge oder Verein⸗ 
barungen, und gegen jede den Angehöri— 
gen des Staates, welcher ſie ernannt 
hat, zur Beſchwerde gereichende Be— 
einträchtigung Einſpruch zu erheben. 
Wenn ihre Vorſtellungen von dieſen Be⸗ 
hörden nicht berückſichtigt werden, ſo 
können ſie, in Ermangelung eines di⸗ 
plomatiſchen Vertreters des genannten 
Staates, ſich an die Zentralregierung 
des Landes wenden, in welchem ſie ihren 
Amtsſitz haben. 


Artikel 15. 


Die Generalkonſuln, Konfuln, Vize⸗ 
konſuln und ihre Kanzler, ſowie die Kon— 
ſularagenten haben das Recht, ſowohl 
in ihrer Kanzlei als auch in der Woh⸗ 
nung der Betheiligten diejenigen Er⸗ 
klärungen aufzunehmen, welche die Rei⸗ 
ſenden, Handeltreibenden und alle ſon— 
ſtigen Angehörigen des Staates, der ſie 
ernannt hat, abzugeben haben. Sie 
können außerdem, ſoweit ſie nach den 
Geſetzen dieſes Staates dazu ermächtigt 
ſind, alle letztwilligen Verfügungen von 
Angehörigen dieſes Staates aufnehmen 
und beurkunden. 


In gleicher Weiſe können ſie alle 
anderen Rechtshandlungen aufnehmen 
und beurkunden, bei welchen dieſe An⸗ 
gehörigen, ſei es allein, ſei es gemein⸗ 
ſchaftlich mit Angehörigen oder ſonſtigen 
Einwohnern des Landes, in welchem 
ſie ihren Amtsſitz haben, betheiligt ſind. 


kunnen bij de uitoefening der hun 
verleende ambtelijke bevoegdheden 
zich wenden tot de autoriteiten in 
hun ressort, om bezwaar te maken 
tegen elke schending van de tus- 
schen beide partijen bestaande 
tractaten of overeenkomsten en 
tegen elke benadeeling van de on- 
derhoorigen van den staat, die 
hen benoemd heeft. Indien op 
hunne vertoogen door deze autori- 
teiten geen acht geslagen wordt 
kunnen zij bij gemis van een di- 
plomatieken vertegenwoordiger van 
den genoemden staat, zich wenden 
tot de algemeene regeering van het 
land waar zij hun zetel hebben. 


ARTIKEL 15. 


De consuls-generaal, consuls, vice- 
consuls en hunne kanseliers alsook 
de consulaire agenten hebben het 
recht, zoowel in hunne kanselarij 
als ook in de woning der betrok- 
kenen zoodanige verklaringen te 
ontvangen als de reizigers, handel- 
drijvenden en alle andere onder- 
hoorigen van den staat die hen 
benoemd heeft, hebben te geven. 
Zij kunnen bovendien, voorzoover 
zij naar de wetten van dien staat 
daartoe bevoegd zijn, alle uiterste 
wilsbeschikkingen van onderhoori- 
gen van dien staat ontvangen en 
opmaken. 

Op gelijken voet kunnen zij alle 
andere akten authentiek opmaken 
waarbij deze onderhoorigen hetzij 
alleen, hetzij gemeenschappelijk met 
onderhoorigen of andere inwoners 
van het land waarin zij hun ambts- 
zetel hebben, betrokken zijn. 


Zur Aufnahme und Beurkundung 
von Rechtshandlungen, an welchen aud 
ſchließlich Angehörige des Staates, in 
welchem die Konſularbeamten ihren 
Amtsſitz haben, oder eines dritten 
Staates betheiligt ſind, ſind dieſe Be⸗ 
amten nach Maßgabe der Geſetze des 
Staates, welcher ſie ernannt hat, dann 
befugt, wenn die Rechtshandlungen be⸗ 
wegliche oder unbewegliche Gegenſtände, 
welche ſich in dieſem Staate befinden, 
oder Angelegenheiten, welche daſelbſt zur 
Erledigung kommen ſollen, ausſchließlich 
betreffen. Die Konſularbeamten können 
auch jede Art von Verhandlungen und 
Schriftſtücken, welche von Behörden oder 
Beamten des Staates, welcher ſie ernannt 
hat, ausgegangen ſind, überſetzen und 
beglaubigen. 

Alle vorerwähnten Urkunden, ſowie 
die Abſchriften, Auszüge oder Ueber⸗ 
ſetzungen ſolcher Urkunden ſollen, wenn 
ſie durch die gedachten Konſularbeamten 
vorſchriftsmäßig beglaubigt und mit dem 
Amtsſiegel der Konſularbehörde verſehen 
ſind, in jedem der beiden Staaten dieſelbe 
Kraft und Geltung haben, als wenn 
ſie vor einem Notar oder anderen 
öffentlichen oder gerichtlichen, in dem 
einen oder dem anderen der beiden 
Staaten zuſtändigen Beamten aufgenom⸗ 
men wären, mit der Maßgabe, daß ſie 
dem Stempel, der Regiſtrirung oder 
jeder anderen in dem Staate, in welchem 
ſie zur Ausführung gelangen ſollen, 
beſtehenden Taxe oder Auflage unter⸗ 
worfen ſind. 

Wenn gegen die Genauigkeit oder die 
Echtheit der Abſchriften, Auszüge oder 
Ueberſetzungen Zweifel erhoben werden, 
fo ſoll die Konſularbehörde der zu 
ſtändigen Landesbehörde auf Verlangen 


219 


Tot het authentiek opmaken van 
akten waarbij uitsluitend onder- 
hoorigen van den staat waarin de 
consulaire ambtenaren hun zetel 
hebben, of die van een derden staat 
betrokken zijn, zijn deze ambtena- 
ren overeenkomstig de wetten van 
den staat die hen benoemd heeft, 
dan bevoegd wanneer die akten 
uitsluitend betreffen roerende of on- 
roerende goederen die zich in dien 
staat bevinden, of aangelegenheden 
die aldaar beslist moeten worden. 
De consulaire ambtenaren kunnen 
ook elke soort van bescheiden en 
van stukken uitgegaan van autori- 
teiten of ambtenaren van den staat 
die hen benoemd heeft, vertalen en 
legaliseeren. 

Alle bovengemelde akten alsmede 
de afschriften, uittreksels of verta- 
lingen van zulke akten zullen, 
wanneer zij door de bedoelde con- 
sulaire ambtenaren behoorlijk zijn 
gelegaliseerd en met het consulaire 
ambtszegel voorzien, in elk der 
beide staten dezelfde kracht en 
werking hebben alsof zij door een 
notaris of anderen openbaren of 
gerechtelijken in den eenen of den 
anderen der beide staten bevoegden 
ambtenaar opgesteld waren met dien 
verstande dat zij onderworpen zijn 
aan het zegel, de registratie of 
elken anderen in den staat waarin 
zij uitgevoerd moeten worden be- 
staande belasting of heffing. 

Wanneer twijfel ontstaat over de 
nauwkeurigheid of de echtheid der 
afschriften, uittreksels of verta- 
lingen, moet de consulaire ambte- 
naar voor de bevoegde macht van 
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die Urſchrift behufs Vergleichung zur 
Verfügung ſtellen. 


Artikel 16. 


Die Generalkonſuln, Konſuln und 
Vizekonſuln des Deutſchen Reichs in der 
Südafrikaniſchen Republik haben, ſoweit 
ſie von ihrer Regierung dazu ermächtigt 
find, das Recht, daſelbſt bürgerlich gül⸗ 
tige Eheſchließungen von Angehörigen 
des Deutſchen Reichs nach Maßgabe 
der Geſetze des letzteren vorzunehmen, 
ſowie die Geburten, Heirathen und 
Sterbefälle ſolcher Angehörigen zu be⸗ 
urkunden. 


Artikel 17. 


Verſtirbt ein Deutſcher in der Süd⸗ 
afrikaniſchen Republik oder ein An⸗ 
gehöriger der Südafrikaniſchen Republik 
in Deutſchland an einem Orte, an 
welchem ein Generalkonſul, Konſul, Vize: 
konſul oder Konſularagent des Staates, 
welchem der Verſtorbene angehörte, 
ſeinen Amtsſitz hat, oder in der Nähe 
eines folden Ortes, fo hat die zu- 
ſtändige Ortsbehörde der Konſular⸗ 
behörde hiervon unverzüglich Nachricht 
zu geben. 


In gleicher Weiſe hat die Konſular⸗ 
behörde, wenn fie zuerſt von dem Todes⸗ 
fall Kenntniß erhält, die Ortsbehörde 
mit Nachricht zu verſehen. 


Die Konſularbehörde hat das Recht, 
von Amtswegen oder auf Antrag 
der Betheiligten alle Nachlaßgegenſtände 
unter Siegel zu legen, nachdem ſie von 
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het land op haar verlangen het 
oorspronkelijke stuk ter vergelijking 
beschikbaar stellen. 


ARTIKEL 16. 


De consuls-generaal, consuls en 
vice-consuls van het Duitsche Rijk 
in de Zuid-Afrikaansche Republiek 
hebben, voorzoover zij door hunne 
regeering daartoe gemachtigd zijn, 
het recht aldaar burgerlijk geldige 
huwelijken van onderhoorigen van 
het Duitsche Rijk overeenkomstig 
de wetten van dat Rijk te sluiten 
alsmede akten van geboorten, van 
huwelijken en van overlijden van 
die onderhoorigen op te maken. 


ARTIKEL 17. 


Sterft een Duitscher in de Zuid- 
Afrikaansche Republiek of een on- 
derhoorige van de Zuid-Afrikaan- 
sche Republiek in Duitschland op 
eene plaats waar een consul-gene- 
raal, consul, viee-eonsul of consu- 
laire agent van den staat waartoe 
de gestorvene behoorde, zijn zetel 


heeft, of in de nabijheid van 
zoodanige plaats, dan heeft de 
bevoegde plaatselijke autoriteit 


daarvan onverwijld kennis te geven 
aan den consulairen ambtenaar. 

Insgelijks heeft de consulaire 
ambtenaar indien hij het eerst van 
een sterfgeval kennis krijgt aan de 
plaatselijke autoriteit daarvan mede- 
deeling te doen. 

De consulaire ambtenaar heeft het 
recht van ambtswege of op verzoek 
der betrokkenen alle voorwerpen 
die tot eene nalatenschap behooren, 


dieſer Amtshandlung die zuſtändige 
Ortsbehörde benachrichtigt hat, welche 
derſelben beiwohnen und ebenfalls ihre 
Siegel anlegen kann. 


Die beiderſeits angelegten Siegel 
dürfen ohne Mitwirkung der Orts⸗ 
behörde nicht abgenommen werden. 


Sollte jedoch die letztere auf eine 
von der Konſularbehörde an ſie er⸗ 
gangene Einladung, der Abnahme der 
beiderſeits angelegten Siegel beizuwohnen, 
innerhalb achtundvierzig Stunden, vom 
Empfange der Einladung an gerechnet, 
ſich nicht eingefunden haben, ſo kann 
die Konſularbehörde allein zu der ge⸗ 
dachten Amtshandlung ſchreiten. 


Die Konſularbehörde hat nach Ab- 
nahme der Siegel ein Verzeichniß aller 
Nachlaßgegenſtände aufzunehmen, und 
zwar in Gegenwart der Ortsbehörde, 
wenn dieſe in Folge der vorerwähnten 
Einladung jener Amtshandlung bei⸗ 
gewohnt hatte. 


Die Ortsbehörde ſoll den in ihrer 
Gegenwart aufgenommenen Protokollen 
ihre Unterſchrift beifügen, ohne daß 
ſie für ihre amtliche Mitwirkung bei 
dieſen Amtshandlungen Gebühren irgend 
welcher Art beanſpruchen kann. 


Artikel 18. 

Die zuſtändigen Landesbehörden ſollen 
die in dem Lande gebräuchlichen oder 
durch die Geſetze desſelben vorgeſchrie⸗ 
benen Bekanntmachungen bezüglich der 
Eröffnung des Nachlaſſes und des Auf⸗ 
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te verzegelen, nadat hij van deze 
ambtsverrichting kennis heeft ge- 
geven aan de bevoegde plaatselijke 
autoriteit die daarbij kan tegen- 
woordig zijn en mede harerzijds 
kan verzegelen. 

Is er van beide zijden verzegeld, 
200 kan er zonder medewerking van 
de plaatselijke autoriteit niet ontze- 
geld worden. 

Indien echter laatstgenoemde na 
eene door den consulairen ambte- 
naar aan haar gerichte uitnoodiging 
om de opheffing der van beide 
zijden gelegde zegels bij te wonen, 
niet verschijnt binnen 48 uren, be- 
rekend van de ontvangst der uit- 
noodiging, dan kan de consulaire 
ambtenaar alleen tot de ontzegeling 
overgaan. 

De consulaire ambtenaar heeft 
nade ontzegeling een inventaris van 
alle voorwerpen der nalatenschap 
te maken en wel in tegenwoordig- 
heid der plaatselijke autoriteit 
indien deze krachtens bovengemelde 
uitnoodiging bij de ontzegeling 
tegenwoordig is. 

De plaatselijke autoriteit zal de 
in hare tegenwoordigheid gestelde 
protocollen met hare medeonder- 
teekening voorzien, zonder dat zij 
voor hare ambtelijke medewerking 
tot deze verrichtingen eenigerlei 
onkosten hoegenaamd mag in reke- 
ning brengen. 


Arrıker 18. 


De bevoegde autoriteiten van het 
land zullen de in het land gebruike- 
lijke of door de wetten daar- 
van voorgeschreven aankondigingen 
doen wegens het openvallen der 


rufs der Erben oder Gläubiger erlaffen 
und dieſe Bekanntmachungen der Kon- 
ſularbehörde mittheilen, unbeſchadet der 
Bekanntmachungen, welche in gleicher 
Weiſe von dieſer etwa erlaſſen werden. 


Artikel 19. 


Die Konſularbehörde kann alle be⸗ 
weglichen Nachlaßgegenſtände, welche 
dem Verderben ausgeſetzt ſind, und alle 
diejenigen, deren Aufbewahrung dem 
Nachlaß erhebliche Koſten verurſachen 
würde, unter Beobachtung der durch die 
Geſetze und Gebräuche des Landes 
ihres Amtsſitzes vorgeſchriebenen Formen 
öffentlich verſteigern laſſen. 


Artikel 20. 


Die Konſularbehörde hat die ver⸗ 
zeichneten Nachlaßgegenſtände, den Be: 
trag der eingezogenen Forderungen und 
erhaltenen Einkünfte, ſowie den Erlös 
aus dem etwa ſtattgehabten Verkauf von 
Nachlaßgegenſtänden bis zum Ablauf 
einer Friſt von ſechs Monaten, von dem 
Tage der letzten Bekanntmachung, welche 
die Ortsbehörde hinſichtlich der Eröffnung 
des Nachlaſſes erlaſſen hat, an gerechnet, 
oder, falls von der Ortsbehörde keine 
Bekanntmachung erlaſſen worden iſt, 
bis zum Ablauf einer Friſt von acht 
Monaten, von dem Todestage an ge⸗ 
rechnet, zu verwahren. 


Die Konſularbehörde ſoll jedoch die 
Befugniß haben, die Koſten der letzten 
Krankheit und der Beerdigung des Ver⸗ 
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nalatenschap en de oproeping der 
erfgenamen of schuldeischers en 
deze aankondigingen aan den con- 
sulairen ambtenaar mededeelen, 
onverminderd de aankondigingen 
die op gelijke wijze door dezen 
kunnen gedaan worden. 


ARTIKEL. 19. 


De consulaire ambtenaar kan 
alle bederfelijke roerende voor- 
werpen der nalatenschap en alle 
zoodauige waarvan het bewaren 
aanmerkelijke kosten aan de nala- 
tenschap zou veroorzaken, met in- 
achtneming van de vormen voor- 
geschreven door de wetten en ge- 
bruiken van het land waar hij zijn 
zetel heeft, in het openbaar laten 
verkoopen. 


ARTIKEL 20. 


De consulaire ambtenaar heeft de 
geinventariseerde voorwerpen der 
nalatenschap, het bedrag der ont- 
vangen schuldvorderingen en in- 
komsten, alsmede de opbrengst van 
den verkoop van voorwerpen der 
nalatenschap te bewaren tot den 
afloop van een termijn van zes 
maanden te rekenen van den dag 
der laatste aankondiging die de 
plaatselijke autoriteit omtrent het 
openvallen der nalatenschap gedaan 
heeft, of indien door de plaatselijke 
autoriteit geene aankondiging ge- 
schied is, tot den afloop van een 
termijn van acht maanden na den 
dag van het overlijden. 

De consulaire ambtenaar heeft 
echter de bevoegdheid, de kosten 
van de laatste ziekte en de begra- 
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ſtorbenen, den Lohn der Dienſtboten, 
Miethszins, Gerichts- und Konſulats⸗ 
koſten und Koſten ähnlicher Art, ſowie 
etwaige Ausgaben für den Unterhalt 
der Familie des Verſtorbenen aus dem 
Erlös des Nachlaſſes ſofort vorweg zu 
entnehmen. 


Artikel 21. 


Vorbehaltlich der Beſtimmungen des 
vorhergehenden Artikels ſoll die Kon⸗ 
ſularbehörde das Recht haben, hinſicht⸗ 
lich des beweglichen oder unbeweglichen 
Nachlaſſes des Verſtorbenen alle Siche⸗ 
rungsmaßregeln zu treffen, welche ſie im 
Intereſſe der Erben für zweckmäßig er⸗ 
achtet. Der Konſularbeamte kann den 
Nachlaß entweder perſönlich oder durch 
von ihm erwählte und in ſeinem Namen 
handelnde Vertreter verwalten, und er 
ſoll das Recht haben, alle dem Ver⸗ 
ſtorbenen zugehörigen Werthgegenſtände, 
die ſich in öffentlichen Kaſſen oder bei 
Privatperſonen in Verwahrung befinden 
ſollten, an Stelle der Erben in Empfang 
zu nehmen. 


Artikel 22. 


Wenn während der im Artikel 20 
erwähnten Friſt über etwaige Anſprüche 
von Landesangehörigen oder Angehörigen 
eines dritten Staates gegen den Nach⸗ 
laß Streit entſtehen ſollte, ſo ſteht die 
Entſcheidung über dieſe Anſprüche, fo- 
fern ſie nicht auf einem Erbanſpruche 
oder Vermächtniſſe beruhen, ausſchließ⸗ 
lich den Landesgerichten zu. Falls der 
Beſtand des Nachlaſſes zur unverkürzten 
Bezahlung der Schulden nicht ausreicht, 
ſollen die Gläubiger, ſofern die Geſetze 
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fenis des overledenen, het loon der 
dienstboden, huurpenningen, ge- 
rechtelijke en consulaatskosten en 
soortgelijke kosten, als ook uitgaven 
voor het onderhoud van het gezin 
des overledenen uit het bedrag der 
nalatenschap dadelijk te voldoen. 


ARTIKEL. 21. 


Onverminderd de bepalingen van 
het voorgaand artikel heeft de con- 
sulaire ambtenaar het recht, ten 
opzichte van de roerende of on- 
roerende nalatenschap des overlede- 
nen alle zekerheidsmaatregelen te 
nemen, die hij in het belang der 
erfgenamen doelmatig acht. De 
consulaire ambtenaar kan de nala- 
tenschap hetzij persoonlijk, hetzij 
door daartoe gekozen en in zijn 
naam handelende vertegenwoordi- 
gers beheeren, en hij heeft het recht 
in de plaats der erfgenamen in ont- 
vang te nemen alle aan den over- 
ledenen behoord hebbende voor- 
werpen van waarde die zich in 
openbare kassen of bij bijzondere 
personen in bewaring mochten be- 
vinden. 

ARTIKEL 22. 


Indien er gedurende den in 
artikel 20 vermelden termijn ver- 
schil mocht ontstaan over aanspra- 
ken van onderhoorigen van het 
land of van een derden staat op 
de nalatenschap, dan komt de be- 
slissing over deze aanspraken, voor- 
zoover zij niet op erfrecht of legaten 
berusten, uitsluitend aan de rechters 
van het land toe. Ingeval het be- 
drag der nalatenschap niet toerei- 
kend is tot volledige betaling der 


des Landes dieſes geſtatten, bei der zu⸗ 
ſtändigen Ortsbehörde die Eröffnung des 
Konkurſes beantragen können. 


Nach erfolgter Konkurseröffnung ſollen 
alle Nachlaßgegenſtände der zuſtändigen 
Ortsbehörde oder den Verwaltern der 
Konkursmaſſe überliefert werden, wobei 
die Konſularbehörde mit der Wahr⸗ 
nehmung der Intereſſen der Angehörigen 
des Staates, welcher ſie beſtellt hat, 
und insbeſondere der Vertretung der⸗ 
jenigen dieſer Angehörigen, welche ab— 
weſend, minderjährig oder ſonſt zur 
eigenen Vertretung unfähig find, bee 
traut bleibt. 


Artikel 23. 


Mit Ablauf der im Artikel 20 feſt⸗ 
geſetzten Friſt ſoll, wenn keine Forde⸗ 
rung gegen den Nachlaß vorliegt, die 
Konſularbehörde, nachdem alle dem 
Nachlaſſe zur Laſt fallenden Koſten und 
Rechnungen nach Maßgabe der Landes⸗ 
geſetze berichtigt worden ſind, endgültig 
in den Beſitz des Nachlaſſes gelangen, 
welchen fie liquidiren und den Berech—⸗ 
tigten überweiſen ſoll, ohne daß ſie 
anderweit, als ihrer eigenen Regierung 
Rechnung abzulegen hat. 


Artikel 24. 


In allen Fragen, zu denen die Er⸗ 
öffnung, die Verwaltung und die Li⸗ 
quidirung der Nachläſſe von Angehörigen 
eines der beiden Staaten in dem an⸗ 
deren Staate Anlaß geben können, ver⸗ 
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schulden, moeten de schuldeischers, 
voorzoover de wetten van het land 
dit toestaan, bij de bevoegde 
plaatselijke autoriteit de faillietver- 
klaring kunnen aanvragen. 

Na faillietverklaring zullen alle 
voorwerpen der nalatenschap aan 
de bevoegde plaatselijke autoriteit 
of aan de beheerders der failliete 
massa afgegeven worden, terwijl de 
consulaire ambtenaar belast blijft 
met de waarneming der belangen 
van de onderhoorigen van den staat 
die hem heeft aangesteld en in het 
bijzonder met de vertegenwoordi- 
ging van zoodanige onderhoorigen 
die afwezend, minderjarig of uit 
anderen hoofde tot eigen beharti- 
ging hunner belangen onbekwaam 
zijn. 

ARTIKEL 23. 


Na verstrijken van den in 
artikel 20 vastgestelden termijn 
zal, wanneer geene vordering tegen 
de nalatenschap aanhangig is, de 
consulaire ambtenaar, nadat alle 
kosten en rekeningen ten laste der 
nalatenschap overeenkomstig de 
landswetten zijn voldaan, finaal in 
het bezit komen van de nalaten- 
schap en deze vereffenen en aan 
de gerechtigden overmaken, zonder 
rekening te hebben af te leggen 
anders als aan zijne eigene re- 
geering. 


ARTIKEL 24. 


In alle vragen waartoe het open- 
vallen het beheer en de vereffening 
der nalatenschappen van onder- 
hoorigen van een der beide staten 
in den anderen staat aanleiding 


treten die betreffenden Generalkonſuln, 
Konſuln, Vizekonſuln und Konſular⸗ 
agenten die Erben von Rechtswegen 
und ſind amtlich als die Bevollmäch⸗ 
tigten derſelben anzuerkennen, ohne daß 
ſie verpflichtet wären, ihren Auftrag 
durch eine beſondere Urkunde nachzu⸗ 
weiſen. Sie ſollen demgemäß in Perſon 
oder durch Vertreter, welche ſie aus den 
landesgeſetzlich dazu befugten Perſonen 
erwählt haben, vor den zuſtändigen Be⸗ 
hörden auftreten können, um in jeder 
ſich auf den Nachlaß beziehenden An⸗ 
gelegenheit die Intereſſen der Erben 
wahrzunehmen, indem ſie deren Rechte 
geltend machen oder ſich auf die gegen 
dieſelben erhobenen Anſprüche einlaſſen. 


Sie ſind jedoch verpflichtet, zur Kennt⸗ 
niß der Teſtamentsvollſtrecker, wenn 
ſolche vorhanden ſind, oder der gegen⸗ 
wärtigen oder vorſchriftsmäßig vertre⸗ 
tenen Erben jeden Anſpruch zu bringen, 
welcher bei ihnen gegen die Nachlaß⸗ 
maſſe erhoben ſein ſollte, damit die 
Vollſtrecker oder die Erben ihre etwaigen 
Einreden dagegen erheben können. 


Sie ſollen gleichfalls die Vormund⸗ 
ſchaft oder Pflegſchaft über die An⸗ 
gehörigen des Staates, der ſie ernannt 
hat, für alles auf die Nachlaßregelung 
Bezügliche in Gemäßheit der Geſetze 
dieſes Staates einleiten können. 


Es verſteht ſich von ſelbſt, daß, da 
die Generalkonſuln, Konſuln, Vize⸗ 
konſuln und Konſularagenten als Be⸗ 
vollmächtigte der Erben betrachtet wer⸗ 
den, niemals gegen dieſe Beamten per⸗ 
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kan geven vertegenwoordigen de 
betrokkene consuls-generaal, con- 
suls, vice-consuls en consulaire 
agenten de erfgenamen van rechts- 
wege, en zijn zij ambtelijk als 
hunne gevolmachtigden te erkennen, 
zonder dat zij verplicht zijn, hun 
mandaat door eene bijzondere akte 
te bewijzen. Zij zullen alzoo in 
persoon of door vertegenwoordigers 
die zij uit de daartoe naar de lands- 
wet bevoegde personen gekozen 
hebben, voor de betrokkene auto- 
riteiten kunnen optreden, om in elke 
op de nalatenschap betrekking heb- 
bende aangelegenheid de belangen 
der erfgenamen waar te nemen, 
terwijl zij de rechten van deze doen 
gelden of de tegen die rechten op- 
geworpen aanspraken betrijden. 

Zij zijn echter verplicht aan den 
exceuteur-testamentair wanneer die 
er is, of aan de tegenwoordige of 
wettig vertegenwoordigde erfge- 
namen kennis te geven van elke 
aanspraak die bij hen tegen den 
boedel ingebracht wordt, opdat de 
executeurs-testamentair of de erf- 
genamen daartegen bezwaar kunnen 
inbrengen. 

Zij zullen insgelijks de voogdij 
of eurateele over de onderhoorigen 
van den staat die hen benoemd 
heeft voor al wat op de regeling 
der nalatenschap betrekking heeft 
overeenkomstig de wetten van dien 
staat kunnen instellen. 

Het spreekt van zelf dat daar de 
consuls-generaal, eonsuls, vice-con- 
suls en consulaire agenten als gevol- 
machtigden der erfgenamen worden 
aangemerkt, nooit tegen deze ambte- 
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ſönlich ein den Nachlaß betreffender An⸗ 
ſpruch geltend gemacht werden kann. 


Artikel 25. 


Das Erbrecht, ſowie die Theilung 
des Nachlaſſes des Verſtorbenen richten 
ſich nach den Geſetzen ſeines Landes. 


Alle Anſprüche, welche ſich auf Erb⸗ 
recht und Nachlaßtheilung beziehen, ſollen 
durch die Gerichte oder ſonſt zuſtändigen 
Behörden desſelben Landes und in Ge⸗ 
mäßheit der Geſetze dieſes Landes ent- 
ſchieden werden. 


Artikel 26. 


Wenn ein Deutſcher in der Süd⸗ 
afrikaniſchen Republik oder ein An⸗ 
gehöriger der Südafrikaniſchen Republik 
in Deutſchland an einem Orte verſtirbt, 
an welchem oder in deſſen Nähe eine 
Konſularbehörde ſeines Staates nicht 
vorhanden iſt, ſo hat die zuſtändige 
Ortsbehörde nach Maßgabe der Landes⸗ 
geſetze zur Anlegung der Siegel und 
zur Verzeichnung des Nachlaſſes zu 
ſchreiten. Beglaubigte Abſchriften der 
darüber aufgenommenen Verhandlungen 
ſind nebſt der Todesurkunde und den 
die Staatsangehörigkeit des Verſtor⸗ 
benen darthuenden Schriftſtücken binnen 
kürzeſter Friſt der nächſten Konſular⸗ 
behörde zu überſenden. 


Die zuſtändige Ortsbehörde ſoll zur 
Sicherung des Nachlaſſes alle durch die 
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naren persoonlijk eene vordering 
betreffende de nalatenschap kan 
worden ingesteld. 


ARTIKEL 25, 


Het erfrecht, alsmede de ver- 
deeling van de nalatenschap des 
overledenen regelen zich naar de 
wetten van zijn land. 

Alle vorderingen die op erfrecht 
en verdeeling van eene nalatenschap 
betrekking hebben, zullen door de 
rechters of andere bevoegte autori- 
teiten van dat zelfde land overeen- 
komstig de wetten van dat land 
beslist worden. 


ARTIKEL 26. 


Indien een Duitscher in de Zuid- 
Afrikaansche Republiek of een 
onderhoorige van de Zuid-Afri- 
kaansche Republiek in Duitschland 
op eene plaats sterft waar of in de 
nabijheid waarvan geen consulair 
ambtenaar van zijn staat aanwezig 
is, zoo heeft de bevoegde plaatselijke 
autoriteit overeenkomstig de lands- 
wetten stappen te doen tot ver- 
zegeling en inventarisatie der nala- 
tenschap. Gewaarmerkte afschriften 
der daarvoor opgestelde stukken 
moeten met de akte van overlijden 
en de stukken waaruit de natio- 
naliteit des overledenen blijkt, zoo 
spoedig mogelijk worden over- 
gemaakt aan den meest nabijzijn- 
den consulairen ambtenaar. 

De bevoegde plaatselijke autori- 
teit moet tot zekerheid der nalaten- 


Landesgeſetze vorgeſchriebenen Maßregeln 
treffen und den Beſtand des Nachlaſſes 
in möglichſt kurzer Friſt nach Ablauf 
der im Artikel 20 beſtimmten Friſt der 
gedachten Konſularbehörde übermitteln. 


Es verſteht ſich von ſelbſt, daß von 
dem Augenblick an, wo der zuſtändige 
Konſularbeamte erſchienen ſein oder einen 
Vertreter an Ort und Stelle geſchickt 
haben ſollte, die Ortsbehörde, welche 
etwa eingeſchritten iſt, ſich nach den in 
den vorſtehenden Artikeln enthaltenen 
Vorſchriften zu richten haben wird. 


Artikel 27. 

Erſcheint ein Angehöriger eines der 
beiden Staaten an einem im Gebiete 
des anderen Staates eröffneten Nachlaſſe 
betheiligt, fo foll, auch wenn der Erb— 
laſſer Angehöriger des letzteren oder eines 
dritten Staates war, die Ortsbehörde die 
nächſte Konſularbehörde von der Er⸗ 
öffnung des Nachlaſſes unverzüglich in 
Kenntniß ſetzen. 


Artikel 28. 


Die Beſtimmungen des gegenwärtigen 
Vertrages ſollen in gleicher Weiſe auf 
den Nachlaß eines Angehörigen eines 
der beiden Staaten Anwendung finden, 
der, außerhalb des Gebiets des anderen 
Staates verſtorben, dort bewegliches 
oder unbewegliches Vermögen hinter⸗ 
laſſen hat. 
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schap alle door de landswetten 
voorgeschrevene maatregelen nemen, 
en het bedrag der nalatenschap in 
zoo kort mogelijken tijd na het 
verstrijken van den in artikel 20 
bepaalden termijn aan den bedoel- 
den consulairen ambtenaar over- 
maken. 

Het spreekt van zelf, dat van 
het oogenblik waarop de bevoegde 
consulaire ambtenaar verschenen 
is of een vertegenwoordiger ter 
plaatse gezonden heeft, de plaatse- 
lijke autoriteit, al heeft, zij reeds 
stappen gedaan, zich naar de in de 
vorige artikelen vervatte voor- 
schriften heeft te gedragen. 


ARTIKEL 27. 


Is een onderhoorige van een der 
beide staten belanghebbende bij 
eene op het gebied van den anderen 
staat opengevallen nalatenschap dan 
zal, ook indien de erflater onder- 
hoorige van laatstgemelden of van 
een derden staat was, de plaatse- 
lijke autoriteit aan den naastbijzijn- 
den consulairen ambtenaar van het 
openvallen der nalatenschap onver- 
wijld kennis geven. 


ARTIKEL 28. 


De bepalingen van dit tractaat 
zullen op gelijke wijze toepasselijk 
zijn op de nalatenschap van een 
onderhoorigen van een der beide 
staten die, overleden buiten het 
grondgebied van den anderen staat, 
aldaar roerend of onroerend goed 
heeft nagelaten. 


Artikel 29. 


Die Generalkonſuln, Konſuln, Vize⸗ 
konſuln oder Konſularagenten ſind aus⸗ 
ſchließlich beauftragt mit der Inventa⸗ 
riſirung und den anderen zur Erhaltung 
und Liquidirung erforderlichen Amts⸗ 
handlungen bei dem Nachlaß jedes 
Reiſenden, welcher in dem Staate des 
Amtsſitzes des gedachten Beamten ge⸗ 
ſtorben iſt und bei ſeinem Ableben dem 
anderen Staate angehörte. 


Artikel 30. 


Die Generalkonſuln, Konſuln, Vize⸗ 
konſuln und ihre Kanzler oder Sekretäre, 
ſowie die Konſularagenten ſollen in 
beiden Staaten aller Befreiungen, Vor⸗ 
rechte und Befugniſſe theilhaftig fein, 
welche den Beamten gleichen Grades 
der meiſtbegünſtigten Nation zuſtehen. 


Artikel 31. 


Ueber die gegenſeitige Auslieferung 
der Verbrecher und Erledigung von 
Requiſitionen in Strafſachen wird 
zwiſchen den vertragſchließenden Theilen 
eine beſondere Vereinbarung getroffen 
werden. Bis zum Inkrafttreten dieſer 
Vereinbarung ſollen dem Deutſchen 
Reich in der Südafrikaniſchen Republik 
dieſelben Rechte und Begünſtigungen, 
welche ſeitens dieſer Republik einem 
anderen Staate in dieſen Beziehungen 
eingeräumt ſind oder in Zukunft ein⸗ 
geräumt werden, inſoweit zuſtehen, als 
ſeitens des Deutſchen Reichs bei 
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ARTIKEL 29. 


De consuls-generaal, consuls, vice- 
consuls of consulaire agenten zijn 
uitsluitend belast met de inventari- 
satie en de overige tot behoud en 
tot vereffening gevorderde ambts- 
verrichtingen bij de nalatenschap 
van ieder reiziger, die in den staat 
waar de bedoelde ambtenaar zijn 
zetel heeft, overleden is, en die bij 
zijn overlijden onderhoorige was van 
den anderen staat. 


ARTIKEL 30. 


De consuls-generaal, consuls, vice- 
consuls en hunne kanseliers of se- 
cretarissen, alsmede de consulaire 
agenten zullen in beide staten alle 
vrijdommen, voorrechten en be- 
voegdheden deelachtig zijn die aan 
de ambtenaren van gelijken rang 
van de meestbegunstigde natie 
toekomen. 


ARTIKEL 31. 


Over de wederzijdsche uitleve- 
ring van misdadigers en over roga- 
toire commissien in strafzaken zal 
tusschen de eontracteerende partijen 
eene afzonderlijke overeenkomst ge- 
troffen worden. Totaan het in wer- 
king treden van die overeenkomst 
zullen aan het Duitsche Rijk in de 
Zuid - Afrikaansche Republiek de- 
zelfde rechten en voordeelen die 
vanwege deze Republiek aan een 
anderen staat te dezen opzichte in- 
gewilligd zijn of in de toekomst in- 
gewilligd worden inzoover toeko- 
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Stellung des Antrages für gleichartige 
Fälle die Gegenſeitigkeit an die Süd⸗ 
afrikaniſche Republik zugeſichert wird. 


Artikel 32. 


Der gegenwärtige Vertrag, deſſen auf 
den Handel bezügliche Beſtimmungen 
ſich auf die mit einem der vertrag⸗ 
ſchließenden Theile gegenwärtig oder 
künftig zollgeeinten Länder oder Gebiete 
erſtrecken, ſoll ratifizirt und die Ratifika⸗ 
tionen ſollen in Berlin ſobald als mög- 
lich ausgewechſelt werden. 


Derſelbe ſoll einen Monat nach der 
Auswechſelung der Ratifikationen in 
Kraft treten und zehn Jahre, vom Tage 
des Inkrafttretens an gerechnet, in Wirk⸗ 
ſamkeit bleiben. 

Wenn ein Jahr vor Ablauf dieſes 
Zeitraums keiner der vertragſchließenden 
Theile dem anderen durch eine amtliche 
Erklärung ſeine Abſicht kundgiebt, die 
Wirkſamkeit des Vertrages aufhören zu 
laſſen, ſo ſoll derſelbe noch ein Jahr 
von dem Tage ab in Geltung bleiben, 
an welchem der eine oder der andere 
der vertragſchließenden Theile denſelben 
gekündigt haben wird. 


Die vertragſchließenden Theile be⸗ 
halten ſich die Befugniſſe vor, nach ge⸗ 
meinſamer Verſtändigung in dieſen Ver⸗ 
trag jederlei Abänderungen aufzunehmen, 
welche mit dem Geiſte und den Grund- 
lagen desſelben nicht im Widerſpruch 
ſtehen und deren Nützlichkeit durch die 
Erfahrung dargethan ſein ſollte. 


Zur Urkund deſſen haben die beider⸗ 
ſeitigen Bevollmächtigten den gegen⸗ 
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men als vanwege het Duitsche Rijk 
bij het doen van het verzoek voor 
dergelijke gevallen de wederkeerig- 
heid aan de Zuid-Afrikaansche Re- 
publiek verzekerd wordt. 


ARTIKEL 32. 


Het tegenwoordige tractaat, waar- 
van de den handel betreffende 
bepalingen op de met een der 
contracteerende partijen nu of later 
door toleenheid verbonden landen 
of landstreken toepasselijk zijn, zal 
geratificeerd en de ratificatien zullen 
te Berlijn zoodra mogelijk uitge- 
wisseld worden. 

Het zal in werking treden eene 
maand na het uitwisselen der räti- 
ficatien en tien jaren van kracht 
blijven te rekenen van den dag van 
het in werking treden. 

Indien een jaar voor het verstrij- 
ken van dien tijd geen der con- 
tracteerende partijen aan de andere 
partij door eene ambtelijke verkla- 
ring zijn oogmerk te kennen geeft 
om de werking van het tractaat te 
doen ophouden, zoo zal het nog 
een jaar van kracht blijven van 
den dag af waarop de eene of de 
andere der contracteerende partijen 
deze kennisgeving heeft gedaan. 

De contracteerende partijen be- 
houden zich de bevoegdheid voor 
bij gemeenschappelijk overleg in 
dit tractaat alle veranderingen op te 
nemen die met den geest en de 
grondslagen daarvan niet in strijd 
zijn en waarvan het nut door de 
ervaring gebleken zal zijn. 


Ter oorkonde waarvan de weder- 
zijdsche gevolmachtigden dit trac- 
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wärtigen Vertrag unterzeichnet und ihre taat hebben onderteekend en met 
Siegel beigedrückt. hun zegel voorzien. 


So geſchehen zu Berlin, den 22. Ja⸗ Aldus gedaan te Berlijn, den 
nuar 1885. 22 Januari 1885. 


(L. S.) Graf Bismard-Schönhaufen. (L. S.) Beelaerts van Blokland. 
(L. S.) Hellwig. 


Der vorſtehende Vertrag iſt ratiftzirt worden und die Auswechſelung der 
Ratifikationen hat zu Berlin am 24. Juni 1886 ſtattgefunden. 


Herausgegeben im Reichsamt des Innern. 
Berlin, gedruckt in der Reichsdruckerei. 


